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La «GRAMàTICA ESPANOLA» de la «REAL ACADèMIA ESPANOLA». 

lasta eldono (1924), pa o 7, diràs: «... los pueblos que hablan el ca-
talàn o alguna de sus variedades {Cataiuna, Valencià y las Islas Ba-
leares), conservan su propio lenguaje y lo cultivan literariamente...» 

Esperante: 
«... la popoloj fciuj parolas la katalunan lingvon a\x iun el iaj varia-
]oj (hatalunujo, Valencio kaj la Balearaj Insuloj), konservas sian 
propran lingvajon kaj in kulturas hterature...* 

Neniun vorton ni demetis a almetis al la teksto de la oficiala 
hispanlingva gramatiko, kiun ni i-tie publikigas por klarigo, sciigo 
kaj evito de konfuzo pri la katalunlingva teritorio. Ni simple aldonu 
ke en Rusiljono (Orientaj Pireneoj en la Franca tato), en la Ando-
ra Respubliko, en Alguer kaj aliaj urboj kaj vila oj ekster la Hispana 

tato oni anka parolas katalune. 

Kiel la franca kaj la hispana lingvoj estàs ofte nomataj lingvoj 
de Molière kaj de Cervantes, tiel la kataluna estàs nomata lingvo 
de Ausiàs March, kiu estis granda valencià poeto. 

DELFí DALMAU 



Pago por Lernantoj 

R e g i o n o . Parto de lando, korpo, surfaco, karak-
terizata de io speciala : polusa regiono, regiono de la 
koro. 

N a c i ó . Aro de homoj, lo antaj la saman teritorion 
kaj havantaj komunan devenon kaj lingvon. N a c i a . De 
nació, kiu koncernas nacion: nacia karaktero, nacia 
ligvo. N a c i e c o . Eco, ecoj karakterizantaj nacion. 

L i n g v o . Tutaío de la vortoj kaj esprimoj, uzataj 
de unu nació por kompreni o: la angla ligvo. 

D i a l e k t o . Varia o de lingvo: Esperanto ne havas 
dialektojn, ar de la komenco de sia ekzistado i havas 
literaturon, kiu fiksas la lingvon. 

(El la oficiala Vortaro de Esperanto) 

La granda esperanta verko «Kataluna Antalogio» estàs ape-
ronta je la fino de la nuna oktobro. 

Pri iu artikolo subskribita, la a toro estàs responda. 

*—~—i ~—— • • _̂ _̂ — - — „ - . . 
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La X V I P Universala Kongreso 

Genevo, A gusto l925 n 

GENERALA IMPRESO 

Plej bela urbo de paco kaj libero, en la plej bela kaj lar anima nació, en 
la plej internada kontinento sur la Tero. Jeu pri la scenejo de la XVIla. La 
palacoj en Genève pretigitaj por kunvenoj kaj kunsidoj de kongresanoj, pi i— 
finnigis nian bonan impreson. Aknraleco kaj lerto de la organizintoj por io 
estis bela vero de la XVlIa. La Centra Komitato, kaj enevaj pioniroj de nia 
Movado, akceptu nian sinceran gratulon. Certe plej Cefa nierito jeia siikce-
so de la Kongreso, de Esperanto e la genevaj a toritatoj kaj Ce la inter­
nada diplomata inondo, dankestas al nia lertega Edinond Privat. Rekono 
pri tio estis unuanima, kaj justa. 

P A R E N T E Z O 

Mi ne faràs raporton, i-tie, pri la Universala Esperantista Kongreso en 
1925. Mi ne povas, mi ne devas. iu detalo estàs tro grava. La veraj espe-
rantistoj devas legi la oficialan kaj detalan raporton, pli bone, raportaron, 
en «Esperanto» de U. E. A. La veraj esperantistoj devas legi la nacian 
gazeton kaj anka la internaciajn, almenatí la eneralajn. Viziti la Grupojn, 
informi kaj informigí pri nia Movado nacia kaj internada. Do i-tie mi diros 
imr personaii komentaron pri la XVIla, pri iaj efaj programeroj, kaj pri la 
faktoj pli rekte rilataj al K. E. F., kiesreprezentanto mi estis en la Kongreso-
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LA SOMERA UNIVERSITATO 

i estis por mi plej alloga kongresajo: por la grava utiligo de Esperan­
to, por la vera vojo al lumo, por plej deca envojigo de la esperatitistaro, 
Cefe la Somera Universitato kaptis min por la Kongreso. 

Mi nur timetis ke la proïesoroj ne sufi e bone scipovos Esperanton. — 
Mi feli e trompi is. — E tiuj konataj nur pro ilia fama faka sciencisteco, 
bonege prelegis en Esperanto. 

Mi eestis la kursoju de Petro Stojan pri Evoluo de IcíEsperanta Vortaro; 
de Dro. Pierre Bovet pri la Instinktoj de V Infanoj; de Dro. Citaries Bau-
douin pri Psikagogio; kulturo de la spirita forto; kaj de D-ro. Flügel pri Psi-
kanalizo k/e/ metodo kaj ieorio. Kaj mi bedaúris ke mi ne povis eesti la ce-
terajn pro samhoreco de ilia okazo kuu la nomitaj. Tiuj kiuj ne treege intere-
sis min anka por la temo, min iuteresis por la Lingvo. 

Mi tre esperas ke la edimbuigaj organizantoj de la XVIlla evitos sam-
horecon, por ebligo iujn kursojn eesti. Mi ne volas dubi ke en iuj okazon-
taj Universalaj Kongresoj Esperantistaj estos la Somera Universitato: niaj 
Oflcialaj Institucioj devas plej interese certigi la okazigon de Uuiversitataj 
kursoj de eminentaj profesoroj. La granda sukceso de la okazigitaj en Ge-
nevo estàs bela ordono. 

La parolado de Dro. Privat en la Palaco de la Ligo de Nacioj pri la 
Strukturo de tiu Ligo atingis sukcesegon. Gi interesis la tutankongresana-
ron. La granda Vitra Salono de la Palaco estis ne sufi a. Multaj kongresa-
noj devis restadi ekstere, kaj kelkaj devis e rezigni la audon. f̂ fektive la 
parolado de nia pioniro meritas i-tiun apartan citon. 

NIA SALUTO AL LA KONGRESO 

La fakto ke la du jarojn pasintajn sinsekve niaj reprezentintoj kamara-
doj Gili kaj Solà ne povis plenumi la rajton kaj devon saluti la Kongresojn 
en Prago kaj en Vieno pro malpermeso de la eldoninto de «Homaranismo», 
Sro. Julio Mangada Roseuorn, tiel interesigas la aferon, ke ni devas aparte 
pridiri in. 

Post la strauga sperto de la du anta aj Kongresoj la organizaj pioniroj 
devis informi i kaj prepari siu por evito de tiu kurioza malpermeso. 
Tiel okazis, kaj en la Solena Malfermo de la XVII" mi uzis la unu parolmi-
nuton al Chi delegito permesitan, pòr diri la jenau saluton. «Senpacience la 
kataluulingvaj samideanoj esperas kaj atendas ke mi trioble fervore en i-
tiu Kongreso salutos viu, en la nomo de tiuj samideanoj kiuj organizis la 
Kvinan Universalau Kongreson en Barcelono, de tiuj kiuj nun pere de la 
Kataluna Esperantista Federació kaj sKataluna Esperantisto» organizas la 
Internaciajn Florajn Ludojn por stimulo al esperanta literaturo, kaj esperas 
ke la nuna Kongreso estos granda sukceso balda iga de la fina venko de 
Esperanto». 

Kiel mi atingis saluti la Kongreson? 
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Ne seu granda defendo de niia rajto, farita ne de mi, sed de aliaj naciaj 
delegitoj en la Kunsldo de K. R. por fiksi la tagordon kaj parolvicon de la 
Vespera Malfermo kun Centra Komitato. Mi intence malfruis en tin Kunsi­
do. Mi ne devis defendi rajton en urbo, en laudo, en Kongreso, kie e la at-
mosfero defendas rajton, kiam rajto cstas atakata. Do mi simple eniíis post 
la diskutoj, kaj mi demandis al la Prezidanto, u mi rajtas saluti la Kongre-
son. Jes,respondis li afable; sed u vi konsentas salutiporlakatalunalingvo, 
por eviti pluajn diskutojn? — Mi akceptas, mi respondis. 

Kial Mangada volis ke mi salutos por la lingvo de Ausiàs March? 
ar tiel li povis atingi ke mia kara valencià sainideauo Pino, ankaú sa­

lutos por la lingvo de Ausiàs March — La Valencià regiono estàs ankau je 
du tiionoj terrtorio de la lingvo de Ausiàs March. — Bedaiírinde ne eestis 
Balearano, kaj Mangada ne povis salutigi lin ankau por alia tcriloriu de la 
lingvo de Ausiàs March. Ne Car Mangada intencis dispecigi la katalunliíi-
gvan teritorion, sed, kontra e, ar li intencis kompensi al la katalunlingvaj 
esperantistoj dujarau malpermeson al salutrajto. 

Nun bonvolu K. R. kaj C. K. ke mi faros du demandojn, kaj aludos pro-
blemon kiu postulas solvon: 

u formala delegilo estàs necesa kaj sufi a? 
u simpla Mangada de nun povas nomigi salu tontoju? (Ois la XVIla 

ni nur konstatis ke dujare Mangada povis malpermesi saluton de Delegito 
de nia Federació malgraü formala delegilo, malgraü formala kaj aprobita 
ali o, malgraü paginteco al Konstanta Reprezentantaro, malgraü ke nia 
Federació cstas por aparta lingva teritorio, kun apartaj Lingva-Komitatanoj 
de antaü rnultaj jaroj, resume, malgraü iuj formala oj, plenumoj kaj fi-
deloj, de K. E. F.). 

Kompreneble ni ne devas plendi ke por nia aparta lingvo, por la lingvo 
de Ausiàs March, en la XVTIa estis du salutantoj; ni, kontraüe, danke emo-
cii is pro troa komplimento. Ni ankaü ne plendas sed atas ke estis salu-
tanto por la baska lingvo, tute aparta kaj memstara kicl sanskrita aü ina; 
ni, kontraüe, ojas ke tiu tre interesa lingvo aperas, ar tial vern's Esperanto 
en la mondon, por malnecesigi la mortigon aü sklavigon de naturaj lingvoj, 
Car laü vortoj de la Fundamenta Krestomatio: 

«Per si mem la lingvo internada ne sole ne povas malfortigi la lingvojn 
naciajn, sed kontraüe, i sendube devas konduki al ilia granda forti ado kaj 
plena ekflorado: dank' al la neceseco ellemadi diversajn fremdajn lingvojn 
oni nun malofte povas renkonti homon, kiu posedus perfekle sian patran lin-
gvon, kaj la lingvoj mem, konstante kunpu i ante unuj kun la aliaj, Ciampli 
kaj pli konfuzi as, kripli as kaj perdas sian naturan riiecon kaj armon». 

Aliflanke, laü diris al oi S-rino Morris en la Solena Malfermo, la fakto 
ke la granda Usono ne estàs multlingva malfaciligasla propagandonde Es­
peranto. Tial ni deziras, kiel Zamenhof, ke la internaria lingvo konduku al 
granda forti ado kaj plena ekflorado de iuj naciaj lingvoj. 

Sed grava problemo aperas se oni ne difinas formalajoju por rajtigo 
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de Delegitoj, ar se is nun estis nur unu Mangada, kiu volis malpermesi 
salutrajton nur al unn Delegito iujare, au nomigi uur du salutontojn, mor-
ga la malpenneso a la nomigo povos rilati pli grandan nombron, a ne 
nur unu Mangada, sed pluraj povos aperi, se oni konstatas la eblon kaj 
sukceson de Mangada privilegio. Kaj e tento fari os al iuj Delegitoj man-
gadi i. 

SOLENA OJ KAJ GRAVA OJ 

La Malferma Knnsido de la Somera Universitato, en kiu okazis, krom 
la malfermaj paroladoj de pioniroj kaj profesoroj, profunda prelego de Won 
Kenn pri la penso de Konfucio, kiun mi eestis kiel Universitatau instruon. 

La Solena Malfermo de la Kongreso en kiu impresis nin grava deklaro 
de la Qeneva tatreprezentauto S-ro. Oltramare, proíesoro de latina lingvo, 
per oficiala deklaro kunvoki internacian oficialan konferencon pri enkoudu-
ko de Esperanto en la lernejojn de iuj landoj, tuj kiam la esperantistaro 
u os la aferon decatempa; kortu is nin elokventa parolado de Edmond 

Privat pri la vivo de Zamenhof kaj la historio de Esperanto kaj ia interna 
ideo; armis nin milda vo o de bele aristokrata malavara por Esperanto, 
usona siujorino Dave H. Morris. 

La Ferma Kunsido, honore al nia Majstro, kun pioniraj paroladoj pri 
liaj ecoj kaj genio. S-ino. Isbriicker rimarki is en i kiel bona oratorino tre 
saga, tre agrabla, inteligeuta kaj serioza. 

ORGAN1ZO KA] LABORO 

Universala Esperanto-Asocio, Konstanta Reprezentantaro, Centra Ko-
mitato, Lingva Komitato kaj Akademio, niaj Oficialaj Institucioj por nia 
Movado kaj por nia Lingvo, pli kaj pli pecizi as kaj fortiki as. Iliaj elemen-
toj el iuj landoj devas helpi, diri opiniojn, inspiri plibonigojn, decatempe, 
akurate, bonintence, lielpeme, ofereme. Cefa afero estas bonfido kaj konfi-
do. Envio kaj jaluzo povas est: tre dan eraj. Dio scias ke mi estas nek kre-
dema nek konservativa. Sed ni devas esti plej sa aj kaj konsciaj kaj sin-
gardemaj por sanktaj aferoj kiel Esperanto kaj Esperantismo. La funkciado 
de niaj internaciaj, universalaj Institucioj, estas nun tiel necesa kiel malfaci-
la. Ni estu, do, prudentaj kaj ne etu tonojn, sed, proponu konstruajn bri-
kojn por ne certa sed aventuala helpo, ebla utilo. Ni efe respondu akurate, 
pripeuse kaj labore la petojn kaj demandojn de niaj Oficialaj Institucioj. 
Iliaj gvidantoj kaj iliaj profesiaj helpantoj estas konataj de ni kiel bonaj kaj 
lertaj samideauoj. Ni estu bonfidaj kaj severaj tiel por ili kiel por ni. 

VIZITOJ KAJ FESTOJ 

Tre armaj estis la teatra o kaj la ipekskurso sur la Lemana Lago. 
Trè iustrua la vizito al la Laboroficejo de la Ligo de Nacioj. Vere ravaj iuj 
vidajoj, iuj konajoj de la mirinda Genevo. Belaj, puraj, stratoj, placoj, par-
koj, promenejoj, revejoj. 
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La interparolado popola en Universala Kongreso estàs efika por nia 
lingvo kaj movado. Oni mallernas erarojn kaj leinas korekta ojn. Oni infor-
mi as pri la problemoj komunaj kaj privataj de pluraj popoloj. La vero pri 
la homa identeco súper interna] popolaj apartajoj fari as pli evidenta. Kaj 
la interpersonaj diferencoj pro individuaj kulturo, karaktero kaj tempera-
mento ankaú montri as súper internaj popolaj aparta oj. La realo de apar­
tajoj, iuj same pravaj, pro historio, geografio, evoluo kaj revolucioj, inspi-
ras pli profundan respekton por iuj varia oj kaj pli sinceran fervoron por 
komunaj ne tralaj helpaj solvoj kiel esperanto, kulturo, scienco, arto. 

KELKAJ PERSONAJ TRAJTOJ 

La personaj interkoni oj estàs sennombraj por iu kongresano. Sed mi 
nur ion diros pri kelkaj, kiuj havas esperantistaran intereson: 

Ed. Privat, la hodiaüa efektiva pioniro de nia Movado. Mi sentis min 
apud li libere, facile. iu sentas sin apud li tiel, Car li estàs komprenenia, 
bonkaraktera; liaj einitientecoj ne fierigas lin; kaj li estàs grandamina kiel 
bona sviso. 

Cart, la Prezidanto de nia Akademio, la severa gvidanto de nia lingva 
oficialeco, la fidela posteulo de Boirac. Estàs bele kaj oje ke eminentaj 
francoj, kies natura lingvo atingis grandan internaciecon, montras tian jus-
temon kaj homaramon, ke ili plej firme teuas la kondukilou de lingva ne -
traleco por iuj popoloj grandaj kaj malgrandaj sur la Tero. 

Hansjakob, la granda laboranto profesia Direktoro de U. E. A.; finan­
ça ministro kiu venkis plej grandajn peisistajn esperautistajn nionaju ba-
rojn per konstanta frapado, per admono a komplimentoj. Feli a sviso kiu 
povas esti oficiale nomata Hans en svisa urbo kies natura lingvo estàs 
franca. — Svisa feli o! 

Robert Kreuz, kiu ajnas peza, estàs fina, fluga laboranto, e por la plej 
flua, fluga laboro: stenografiado. Tre sperta samideano kiesfervoro subme-
tis lin al nia movado e profesie. Tre kapabla poligloto: inter la multaj lin-
gvoj de li konataj estàs la lingvo de Ausiàs Marcli, kiu havis du salutan-
tojn en la Solena Malfermo de la XVIIa. — Cu nia amiko in lernis pro an-
ta vido al tiu eksterordinara o? 

Abato e, la simpatiulo: unu el la plej belaj juna, inteligenta, arma, 
senedza kongresanino enami is je li je tri el la ses psikanalizaj enami oj. 
Li estàs iam venka diplomato de Esperantujo: niaj diplomatoj devas ven-
ki per simpatio kaj pacigo. Lia oratoreco estàs ma (ràpida kaj senhezita: 
firma, gusta: tial plej bone elokventa. — Nesuperebla profesiulo por nia 
Movado. enerali is la diro inter la kongresanoj, ke inter Abato e kaj Dio 
estàs neniu diferenco, ar la dna estàs ie, kaj la unua ie e estàs. 

Petro Stojan, kvazafl naski inta cele al Esperanto: virtulo kaj fervoru-
lo en iuj vojoj al paco kaj frateco. Lingvisto pro naturo. Esperantisto pro 
konscio. Homarano ar li ne povas eviti sentadi iajn huniarajn idealojn 
ieligajn. Li estàs la bela infano naskita el edzi o de Okcidento kaj Orien-
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to. La feli aj kursanoj liaj en la Somera Universitato, neniam forgesos lin, 
kaj iam konstatos ke parolànte pruvi as liaj profundaj malka oj. 

Mi ja volus prezenti multajn eminentulojii el Esperairtujo kiujn mi ne 
povas forgesi: dnjn-profesorojn de la Somera Universitato, Ciujn membrojn 
de la Centra Komitato, k. a. Mi anka volus ilin priskribi prccize, guste, 
juste, sed loko mankas, tenipo mankas, mil devoj tiras min al profesiaj kaj 
aliaj okupoj. 

Mi devis almena nonii niajn du efajn respondaju gvidantojn,kaj niajíi 
kvar efajn respondajn profesiulojn de niaj Oficialaj Institució}. 

Mi tanien ne povas eviti du pluajn aludojn: 
Al eminenta eneva tatreprezentanto, latinista profesoro Oltramare, 

arnia aíitoritatulo kiu favorege paroladis pri nia afero, en la nomo de la 
eneva tato, de la Geneva Respubliko en la malgrauda plur tata, pluriia-

cieca, plurlingva Svisa Konfederacio. Bela Svisujo, nacia internacio, nacio 
internada. Belega enevo, efurbo kaj suno de la registarara politiko. 

Kaj al Sinjorino Isbrücker. —- Kiu diris ke e la esperantistlnaro estàs 
nur malbelaj fraíilinoj? — Sinjorino Isbrücker montras sintezon de iaj 
sinjorinaj annoj. ia kunesto en la Centra Komitato mildigos la diskutojn, 
dol igos la atmosferon. Komitato el nur viroj farigas foje akra, malmola. 
Virina eesto, sinjorhía kunesto evitas akri ojn kaj malmoli oju. — Mia 
pliuno ne povas halti: la nomoj de fra liiioj Zamenliof, sinjorino Tiard, sin­
jorino Dave H. Morris, Marie Hatikel, Louise Briggs, Blaise, Osmond, Sclie-
pauk, Gerard, Farges, Ferter, Thooris, kaj tiom da pioniriuoj postulas me-
morigon, danketnon. 

KVAR RIMARKIGAJ RIMARKETOJ 

La unuajn premiojn en la Oratora Konkurso de la XVHla atingos e, 
Inglada, Isbrücker, Kenn, Ol vanger kaj Privat, se oni ilin ne konsideros 
superkonkursaj. 

Charles Richet devas tuj esti petata prelegi en la Somera Universitato 
en Edinburg. 

La skotoj ne estàs angloj, la angloj ne estàs skoioj: tial ili bone inter-
konsentas en Esperantujo, kaj la XVIUa sukcesegos! 

La fonetiko de Esperanto devas esti pli severe zorgata. El duj nacilin-
gvoj estàs boriaj elparolantoj. Ciuj, do, povas atiugi decan prononcon. 
E plej eminentajn samideanojn ni rimarkis diftongigi ekz. ie, ta. — Kial? 

DELFÍ DALMAU 
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El Alparolo de Prof. Cart 

e la Malfermo de la Somera Uuiversitato, Oenève 1925 

«Permesu, gesinjoroj, ke mi proponu al vi liodia nur unu a du ide-
ojn, kiujn vi disvolvos mem, se ili ajnas al vi interesaj. 

Esperanto estàs vivanta lingvo, vivanta, ar i estàs la litigvo de mal-
granda popolo, kiu gin amas kaj iu konstante uzas, sed vivanta, 
verdire, i estis jam de la komenco, tial ke i tradukis ne simple vor-
tojn el alia lingvo, kiel multaj anta aj a nunaj projektoj faràs, sed tial ke 

i tradukis penson, kiu plenokupis la spiriton de ia elpensinto, D-ro Za-
menhof. Qi ne estàs nur kunmetado, pli malpli feli a, de gramatikaj regu-
loj kaj vortoj, i estàs la esprimo de ideo. La lingvo, hodiatl nia lingvo, 
estàs filo de ideo, kaj la ideo donis al la naski anta lingvo animon, donis al 
gi la vivan blovon, la vivan spiradon! — Se oni ripro as nin pri nia tiel no-
niata mistiko, ni ne malkvieti u: la koncepto mem de vivo estàs nristika.— 
Se Esperanto vivas, gi evoluos kaj devas cvolui, kiel evoluas iuj vivantaj 
lingvoj. ï iun i evoluadon konstatas la gramntikistoj kaj vortaristoj, pli oi 
ili in helpas. Gi estàs la rezulto de 1' popola uzado sendube; sed precipe, 
kaj precipe depost la naski o de la presarto, — gi estàs la rezulto de la la­
boro de la a toroj, de la pensuloj, kiuj, dank' al siaj verkoj, pliri igas la 
lingvon, in «elastigas», precizigas la seucou de la vortoj a in plilar igas. 
—Neniu lingvo, e niaj plej malnovaj kaj plej vortori aj el erpas, tut erpas 
la penson. La konstanta penado de la pensuloj — se al tiu vorto oni donas 
plej vastan signifou — estàs «envortigi» plej precize ilian penson, kaj tiu 
penado estàs unu el la efaj faktoroj de la lingva evoluado. La penso, la 
ideo vivigas la lingvon, gin kreas por la plenuniado de niaj plej diversaj be-
zonoj Cu materialaj, u spiritaj. Certe, Esperanto, lingvo tre juna, kvan-
kam i profitis kaj profitas la spertojn de siaj anta uloj kaj utiligas ilian 
vorttrezorou, havas ankora multon por akiri, sed gi pruvis per jam tre ri a 
libraro, ke sur Cittj kainpoj: beletristikaj, sciencaj, filozofiaj, kiel en la iuta-
ga vivo, gi estàs kapabla traduki la homan pensadon. La tutan homan pen-
sadon? Ne, certe! tial ke iuj niaj lingvoj penadas aiikoraü por gin esprimi, 
sed iom post iom gi sukcesos, se la autoroj, la scienculoj, la pensuloj — 
kaj auka la industriistoj, la komeicistoj konsentas gin serioze lerni is 
plena posedo, kaj penadas por esprimi per gi tion, kion gis nun ili povis es­
primi nur en sia gepatra lingvo. — Al tiu i kunlaborado ni invitas ilin ho-
dia por venki ilian skeptikecon, ni organizis tiujn paroladojn kaj prelegojn 
ankora tre moderajn kaj modestajn, sed kiuj, post pli malpli longa tempo, 
dank' al ilia kunhelpo povos farigi tre.gravaj por la internada civilizado, 
por la tuta homaro! 
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V e n o 

Jeimianiere i okazis. 
Iutage promenante tra la urbo Rolf Torsen vídis fra liuon, kiu forte, 

preska magie altiris liajn rigardojn. ian viza on li ne povis ekvidi. Jam i 
estis preterpasinta, kiam li levis siajn okulojn al i, instigate de ia nekla-
rigebla forto. i estis vestita per nigre-blua kostumo kaj brunleda apelo, 
simple, sed elegante. En unu mano i portis libron. 

La vestmaniero, la Iibro, kiun li ekkonis lernolibro de la landa lingvo, 
e ia iro konvinkis lin, ke i ne estàs italino. Kaj kun la varma deziro ren­
konti in, por eble ekscii, u i estàs el la sarna terparto kiel li, kion li pres-
ka konjektis, li volis in sekvi. Sed jam tro malfrue. i estis malaperinta 
Ce la proksima stratangulo kaj supozeble tuj enirinta domon. Kaj Car Rolf 
Torsen havis ur an komision por fari, li nur konservis la esperon in ren-
konte revidi aliatage. 

Efektive, baldaíí poste li ree sin ekvidis en la publikaj ardenoj. i si-
dis tie kun tri geinfanoj. <Do, instruistino aú guvernantino i estàs», pensis 
Rolf. Sed ree li ne povis paroli kun i, car venis amiko kiu lin forakompanis 
kaj al kiu li ne volis montri sian intereson por la beletafremdulino. Car be-
leta i estis, tion li povis konstati jam de malproksime. 

Fine, post paso de kelko da tagoj, li estis pli bon anca. Elirante el kon-
certo li vi dis sin tom antaü si, kaj post kiam li estis apud i, alparolante li 
demandis al i en germana lingvo: «Senkulpigu mian sen enecon, fra lino, 
kiu igis min supozi ke vi estàs samlaiidanino. Cu mi pravas? Mi estàs ger-
mano el lesvigo, mia nomo Rolf Torsen». 

Mirigite Si levis al li la viza on, kiu esprimis nekaSitan surprizon. 
«Vere», i ridetis al li, «vi povas rimarki sur mia viza o mian mironkaj 

surprizon, renkonti i tie en suda Italio germanon, duonsamlandanon. Car 
mi estàs el ehoslavakio. sed patrinflanke el üermanlando. Mi nomi as 
Hela Kantek kaj vere inultege mi ojas ekkoni via. Nur de malmulta tem-
po mi trovi as tie i kiel guvernantino». 

Kaj i daürigis sian babiUdon rakontante al li siajn isnunajn traviva-
jojn en fremdlando. Sia parolo montris al li, ke i ne sentas sin feli a, ke la 
tute augita vivmauiero al i ,: . neobeemaj, trodorlotitaj 
infanoj i estàs tro inalforta. 

Li silemeuia. s s . l'hejma ling­
vo en la fremda lando*. ia vo o kuu iom jam da • centa kaj stran-
geta metala malmoleco enlulis Mtt. Es - . . -.ajvortoj! Kvan-
kam ne estis lia .rj].. _ K norda dialek: vidoeten-
di is la largaj. grasteraj kampoj de lia liejmre iono, kaj homoj iom malvi-
glaj kuu malgraciaj r - la koro laboradas 
kaj kulturas ílir, Sur ia 
bordo lo as liaj kaniloj; hcur.. 

K*i ika vere aminda. 
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sed pro ilía komuna lingvo. De nun, ili kunvenis ofte, la ebie. La moroj de 
la lando ja ne permesis al ili sen enan kunestadon; sed vespere, kiam i 
iris por hejmen akompani la infanojn el la lernejo, li povis in atendi kaj pos-
te iri kun i dum kvarona a duona horeto is la domo de iaj gemastroj. 

Balda li fari is ia fidinda amiko. i konfidencis al li siajn agreni-
ojn siajn esperojn kaj dezirojn. Danke li akceptis tiun rolon de klarigan-

ta, konsilanta, iafoje e konsalatita amiko, helpis kiam ajn li povis, kaj kiel 
plejbelan dankon aildis el ia bu o la karan patrolandan lingvon. 

Iliaj interrilatoj havis karakteron puré amikan. Neniani li tu is amafe-
rojn, neniam i aludis tiun tetnon. Tainen al li ajnis ke iafoje io en i bru-
las. Iun tagon i rakontis al li, ke iu amikino ia pli juna fian ini is tre 
surprize. Kaj aldonante i diris, ke i havas jam dudek ok jarojn. Li ne vo­
lis tion kredi; i ajnis al li troigita. i ne insistís lin kredigi pri i, sed an-
kaíí ne daürigis la temon, kaj komencis paroli pri aliaj aferoj. 

La postan tagon sidante sur la kutima benko en tre malgranda parko-
placeto de la urbo, kie li iam in atendis, li pripensis la liiera an konver-
sacion, kaj ia malkvíeto lin atakis. Ili rilatis unu al alia ja Ciam nur amike, 
tre kore, sindoneme, — jes, sed almenaü liaflanke ne intermiksi is profunda 
ama s e n ^ . N e , tio estàs nuraimagajo mia»,pensisli,kaj tuj tute rekvieti is. 
La loko helpis lin al tio. En la placeta mezo plaúdetadis senlaca fontano,* 
kaj la akveioj dis pruci antaj briletis kaj fulmetis en la lumradioj de la 
subiranta suno. Rondo da palmoj kun folioj ventumilaj dol e susuris kaj 
bruetis en facila aero. irka ili grupi is oran ujoj kun la belkoloraj frukto-
globoj en la sature verda foliaro. Ravite la okuloj de Rolf fiksis sin al la be-
lega aspekto. 

Ekalvenis Iernantoj hejmeu irantaj el la lernejoj. Sub la arboj ili komen­
cis ludi piedpilkon kaj detruis per siaj krioj kaj laütaj alvokoj la regantan 
pacan idilion. Rolf rigardinte la po horlo on jam intencis foriri supozante 
ke lia atendado hodia estis vana, sed denove, kiel jam ofte, kvazaü nial-
proksima magneto turnigis Han kapon — liaj rigardoj reukontis la iajn. 

«Mi estàs hodia iom malfrui inta, u ne?» i demandis lin ridetante. 
«Nu, espereble tio ne gravas al vi», kaj en sia kutima detalema maniero i 
rakontis al li la ka zon de la inalfruigo kaj ceterajn okazajojn de l ' tago. 

Kaj ajne restis inter ili konstanta amikeco. 
Venis Kristnasko. «Ho festo germana kun via kandelradianta, belorna-

mita arbo, viaj donacoj kaj donacetoj brilegigantaj pnrajn infanokulojjn, viaj 
korintimaj melodioj kaj kantoj, kio fari as el vi en fremdlando», pensis Rolf 
Torsen, kiam li la sanktan nokton sola kaj soleca sidis en sia Cambreto. 
Profunda sopiro pri ne o, kristnaska noklsonorado kaj infanaj oj-kantoj 
lin turmentis. Ekstere frapadis sen ese pluvo al la vitroj. Li ne povis nek 
volis tion suferi pli longe, kaj tial li enlitígis. Nur la espero, ke la morgaüan 
tagon li kunvenos kun i kaj alia novalveninta samnaciano, por festeti ku-
ne Kristnaskon, lin konsolis iom. Jen, malantaü la ranko trovi as la ain-
panbotelo, kiun li aCetis por pligravigi la soleneton, 



214 KATALUNA ESPERANTISTO 

La morga o venis. Duope Rolf kaj la alia germano iris por in akorapa-
ni al sia lo ejo. Hezite i venis. Sed balda en la gaja societo malaperis ia 
timó ia pro la nekonveneco de sia ago en tiu lando. «Ba», i diris, «mi ja 
ne estàs enlandulino. Tiuj la pla e vivu monatrine!». La ampano kreis sin-
ceran gajaii humoron inter la triopo kaj eble ka zis, ke i nomis Rolf on ia-
foje per «ei». Li miregis, sed ajnigis estis neaíídinta in. 

iuj tri beda ris multe, ke tiom rapide pasis la du horoj disponeblaj. 
Certe al du el ili alportis iom da hejma kristnaska sentimento la kunesto, 
la komuna gepatra lingvo, la rememoroj pri pasigitaj Kristnaskoj en an-
ta aj jaroj. 

Venis februaro. La suda temperaturo estigis ampleksan floradon ie. 
Ràpida priutempo disetendis iujnsiajn armojn tra la lando. Ekregis gojo 
en la tuta naturo. Sed por Rolf estis venonta abrupta an o en liaj rilatoj 
al H.ela. 

Iun sabatvesperon li promenetis kun i, kiel kutime. i estis afliktita. 
La vivado en fremdlando ne plu pla is al i. La infanoj turmentis in la di-
re terure per malobeemo kaj malico. Kaj i estis postulinta maldungigon-
Novan oficon ankora i ne havis, sed esperis trovi dum ne longe. Li de­
mandis, u iel li povos helpi al i. «Al mi neniu povas helpi» estis res-
pondo. 

La sekvantan diman on li renkontis in en la teatro. Tuj li ekrimarkis 
ian strangan an on en ia mieno, sur iaj trajtoj. i rapide, kvazaü pelite 
de interna pu o lin adiauis, senkulpigaute sin per malbona humoro, sed 
promesante al li klarigon dum la proksimvenonta promena kunesto. ion i 
li ne atentis tro multe kaj restis en kvieta atendo. 

Kiotn surprizita li estis, kiam li lundmatene ricevis de i bileton: «S-ro 
Torsen! Certe vi divenis jam ion la rnia hiera a konduto. Bonvolu ne plu 
kruci miajn vojojn. Ne pensu nialbone pri mi; sed estàs pli bone ke ni evitu 
nin reciproke. H. K.». 

Dum la tuta tago li estis pripensema. Kio estis okazinta? Kial i agis 
tiel? Sed klarigon nur iomete ver ajnan li ne trovis. 

Do, la sekvantan posttagmezon li ser is in en la ardeuoj, kie i kuti-
mis promeni kun la infanoj dum unu horo. Efektive li renkontis sin. Sed 
austata kiel anta e afable saluti lin, i ripro e diris: «Cu vi ne ricevis 
inian leteron?». 

«Jes, sed...» «Do, vi komprenas» — i interrompis, «ke mi ne volas ha-
vi plu iajn rilatojn kun vi. Vi scias, ke mi balda foriros. Lasu min do!». 

«Sed oni ne kondamnas akuziton senaüskultite», diris li per kolera kaj 
ekscitita vo o tremanta. 

«Ne devigu min al ekstremo», respondis i, aldonis mallongan «adiaü» 
kaj turnis al li la dorson. 

Kion li povos fari? irka e staris homoj ilin observantaj. Li foriris kun 
iritaj sentoj, Car i estis por li pli oi simpla amikino, i estis por li en la 

fremdnacio simbolo de hejmo kaj patrujo, 
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Vespere li skribis al Si leteron, en kiun li versis la fluon de sia doloro 
pro i, pro ia maljusteco. 

«Kara fra lino Hela! 
Mi ne plu rajtu kruci viajn vojojn — sed tiom kruela vi ne estos al mi 

nialperniesi, ke mi skribas. Vidu, neeble estàs por mi kompreni la pasinta-
on, kaj ju pli longe mi primeditas, des pli nekomprenebla ajnas al mi io. 

La mal ojo pro viaj maldol aj vortoj enfosi as en mi iam pli kaj pli forte. 
Jam ne estàs mi en la a o elasta, kiu forgesas kaj venkas tuj ian malagra-
bla on. Depost diman vespere fari is eklipso por mi iam pli ombriganta. 
Diru, mi vin insiste petas, kion mi krimis? Ja mi ne flatas al mi esti homo 
senerara, senmanka. Sed uste rilate vin mi malgra io ne povas min kul-
pigi iel. 

Restas la sola klarigo, ke iu diris al vi terurajn mensogojn. Sed kiu, 
kiu? Vere, io estàs al mi enigmo. 

Kara Hela, mi konfesas al vi, ke tia enigmo min doloras. Pensu pri nia 
anta a amikeco kora, pri níaj kunprorneuoj. Vi estis al mi fonto kie mi po-
vis iam erpi klaran fluantan akvon. Kaj riun mi estu kondamnita ne sciantc 
la kialon? Ripro u min, se mi mentis viaopinie. Bone. Kontra ripro oj oni 
povas sin defeudi. Sed — pardonu! — tia senestiina forjeto de amiko kia mi 
estis al vi — kaj estàs, tio ne estàs la agmaniero de rektaj, sinceraj homoj. 

Vian bileton i-kune mi resendas. Mi ne volas ankora kredi. 
Sed se tamen io estus vero? u mi povas alvoki al amikino, kiu opi-

nias mian amikecon e ne inda je kelkaj klarigaj vortetoj? Kiu min forpu-
as senka ze? Neniam ajn okazu al vi la samo! Via R. Torsen». 

Li alportis tiun leteron persone al sia domo. Du lioroj poste li tenis en 
la manoj jam la respondon. Preskaü ceite pri tiovota klarigo li malfermis 
la koverton. Elfalis lia propra letero, sia unua kaj nova bileto. Avide li su-
perflugis in perokule. i skribis: 

«S-ro T., bonvolu ne eni min kaj lasu min en paco Mi havas nun 
aliajn interesojn kaj neniun tempon por lamenlaj leteroj. — Pri via amikeco 
mi ne kredas plu, car vi ajne vivis en «deliro memflategema». Jen mia las-
ta vorto kaj fino H. K.». 

Kvaza pugnobato en la viza on lin trafis tiuj linioj. Ofendita, insultita 
de virino, por kiu li sentis neniam aliajn seutirnentojn oi ataj, respektaj 
kaj amikaj! Bolis lia sango, sed fine pripensinte ion li pli kaj pli konvinki-

is ke li fari is viktimo de abomena kalumnio. Sed kiu estis tia fiulo? La 
nova germano? Certe ne, Li ne havis interrilatojn kun i. Kiu do? 

Vane li meditis. Li ne povis elpensi in. 
Pasis preskaü du monatoj. Li evitis in renkonti, e in vidi. Nur hazar-

de li ekciis, ke i nun havas interrilatojn kun italo. Sed li malamis informi 
sin pli detale. Forgesi ion, tion li aspiris. Kaj preskaü li sukcesis. Nur de 
tempo ai tempo lin trapikis subita dolorsento. 

Jen venis la neatenditajo, iutage en aprilo, kiam levi anta krepusko 
jam signis la orpason de la luma tago, 
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Li sidis en sia ambreto skriblaborante, kiatn malforta ekfrapo je la 
pordo lin atentigis. »Eniru!» li diris sufi e la te. Neniu respondis. «Eniru!» 
li ripetis, samtempe irante al la pordo por in malferrai. Sed i niem malfer-
mi is kaj enpa is — Hela. 

Nepriskribebla estis lia surprizo. Sed samtempe li denove'eksentis la 
malbonon, kiun i al li faris. Kaj iom malvarme li ekparolis: 

«Vi? Efektive rai ne povus irnagi, ke vi, uste vi al mi venos. Kia estàs 
deziro?». 

Hezite, treme i alpa is lin. 
«Mi scias, ke mi estàs kulpa», diris Si. «Sed mi scias anka , ke mi ne 

povas plu vivi ne kenfesinte mian kulpon. Pardonu min, ho pardonu! 
«Kiel? Mi ne deziras lamentajn parolojn. Bonvolu lasi min en paco!» — 

rediris li. 
i bone rimarkis, ke li uzis similajn vortoju kiel i en ia lasta skribajo 

Kaj dolore i ektremis. 
«Ne punu min tiel» i petis per flatema vo o. «Mia malfeli o estàs 

granda. Morga mi foriros. Laste mi venas al vi, aliè mi ne povus foriri. 
Estu bona al mi, estu ree mia amiko, estu kaj eksingultante i ka is la vi-
za on en la manoj, «komkompatu, komprenumin; sciu» - ekprenante Han 
mauon i metis sur in la larmplenan viza ou — «sen vi — mi ne povas es-
ti — mi — amas vin». 

Tiu amkonfeso preska konsternis lin. Potencaj sentoj kontra batalan-
taj sin veki is en lia brusto. Li memoris pri bela tempo pasinta kaj pri sia 
malnobla ago — kaj fortiris sian manon. 

«Vidu, fraülino Hela», post longa pa zo li komencis per devige ne an-
celi a vo o, «mi ne koleras vin plu. Sed via faro engravuri is en mi. Anka 
volunte * mi ne povas gin, el iri el tnia koro. Kial vi faris tion? Eble mi povus 
nun esti plej feli a homo a dinte vian amkonfeson. Anta tiu diman ves-
pero en la teatro — kial mi ne dini al vi? — eknaski is en mi delikataj pen-
soj, sekretaj deziroj, tamen sen ke mi tro alentis ilin. Mi ja ne estàs plu en 
la unuaj junecaj jaroj — mia tuta karaktero anka ne emas al nepripensita-
oj. Sed kiu scias? Se ne estus falinta tiu mortiga roso sur la ankora tro 

subtüajn printempfloretojn — kiu scias? Sed tiam ili frue velkis, pereis». 
« u ili ne povos ree ekflori? Pli bele, pli fot te oi anta e? Mi volas Cion 

eldiri, iou konfesi. Mia abrupta tiama an i o — estis parte volita de mi. 
Aüskultu. Mia sinjoro iomete denuncis vin. Ne eksciti u» — ar li faris su-
bitan ekmovon — «estis nenio. i ne koiiiprenas niajn pli liberajn germa-
naju kutimojn. Sed tio instigis min al mia jam ofte pripensita faro. Kaj kio-
me estis tiu italo min flateginta — mi estis freneza, mi sekvisblindigan ilu-
zion, kiu min igis esti terure maljusta kontra vi, agi abomeninde. Sed 
efe — kredu min! — estis la amo al vi la risorto de mia ago. Mi volis vin 

*) volunte = se mi volus, 


